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Wireless PIR Detector
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Detection Range: FOV 90°, 84 zones, 7 levels
Mounting Height: 1.8 to 2.4 m (typical 2.1 m)
Pet Immunity: 30 Kg
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Security Grade(SG) 2
Environmental Class(EC) II
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INSTALLATION CAUTION
The additional forceshall be equal to three times theweight of the equipment but not less than 50N.The equipment and its
associated mounting meansshall remain secureduring the installation. After the installation, theequipment, including any
associated mounting plate,shall not bedamaged.

ENGLISH

PRÉCAUTION D’INSTALLATION
La force supplémentairedoit être égaleà trois fois le poids del’équipement et auminimum à 50N.
L’équipement et sessupports de montagedoivent être maintenus fermementen place pendantl’installaŃon.
Après l’installaŃon, l’équipement,y compris leplateau de montageassocié le caséchéant, ne doitpas être endommagé.

Français

PRECAUCIONES DE INSTALACIÓN
La fuerza adicionaldebe ser equivalentea tres veceselpeso del equipo, pero noinferior a 50N.
El equipo yel soporte asociadodeben permanecer seguros durantela instalación.
Tras la instalación,no se debedañar el equiponi tampoco lasplacas de montajeasociadas.

Español

SICHERHEITSHINWEISE ZUR INSTALLATION
Die zusätzliche Belastungmuss dem dreifachenGewicht des Gerätsentsprechen, jedoch mindestens50 N.
Das Gerät unddie zugehörigen BefesŃgungsmiÖel müssenwährend der InstallaŃonstets gesichert sein.
Nach der InstallaŃondarf das Gerät,einschließlich der zugehörigenMontageplaÖe, nicht beschädigtwerden.

Deutsch

PRECAUZIONI PER L'INSTALLAZIONE
La forza applicatadeve essere pari al triplodelpeso del
disposiŃvo e inogni caso noninferiore a 50N. Il disposiŃvoe gli utensiliuŃlizzaŃper il montaggio devono
rimanere alsicuro durante l'installazione. Dopol'installazione, il
disposiŃvo e lapiastra di montaggionon devono subiredanni.

Italiano

CUIDADOS NAINSTALAÇÃO
A força adicional deverá ser igual a três vezeso peso do equipamento, mas não inferior a 50N.
O equipamentoe respetivosmeios demontagem associadosdevem sermantidos emsegurança durantea instalação.
Após a instalação, o equipamento, incluindoqualquer placade montagemassociada, não devem estardanificados.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ УСТАНОВКЕ

Примечание.Монтажное крепление должновыдерживать трехкратный весоборудования и действиесилы не менее50 Н.
Оборудование и соответствующиесредства монтажа должныбыть надежно закрепленыво время установки.
После установки осмотритеоборудование и монтажную пластинуна предмет повреждений.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ УСТАНОВКЕ
De extra krachtmoet gelijk zijnaan drie keerhet gewicht vande apparatuur, maarniet minder dan50N.

De apparatuur ende bijbehorende bevesŃgingsmiddelenmoeten Ńjdens deinstallaŃe stevig vastblijven ziÖen.
De apparatuur, inclusiefenige bijbehorende montageplaat,mag na deinstallaŃe niet wordenbeschadigd.

MONTAJ DİKKAT
Ek kuvvet, ekipmanınağırlığının üç ka�naeşit olmalı, ancak50 N'dan azolmamalıdır.
Ekipman ve bağlımontaj araçları kurulumsırasında güvenlikalmalıdır.
Kurulumdan sonra, ilgili montajplakası da dahil,ekipman hasar görmemelidir.

UPOZORNĚNÍ K MONTÁŽI
Dodatečná síla byměla být rovnatrojnásobku hmotnosŃzařízení, avšak nejméně 50 N.Zařízenía související montážní
prostředky musejízůstat během montáže
zabezpečeny.Po montáži se zařízenívčetně přidruženémontážní desky nesmí poškodit.

ADVARSEL OM INSTALLATION
Den ekstra styrkeskal være ligmed tre gangevægten af udstyret,men ikke mindreend 50 N.
Udstyret og detsŃlhørende monteringsenheder skal holdessikre under installaŃonen.
Udstyret, herunder eventuelleŃlhørende monteringsplader, måikke beskadiges underinstallaŃonen.

TELEPÍTÉSI FIGYELMEZTETÉS
A tartóerőtöbblet legyenegyenlő a berendezéssúlyának háromszorosával, delegalább 50 Nlegyen.
Telepítés során aberendezésnek és aszerelőanyagoknak biztonságosnak kell lenniük.
A telepítés befejeztévela berendezés ésa rögzítőlemez nemlehet sérült.

PRZESTROGA DOTYCZĄCA INSTALACJI
Zazwyczaj uwzględniane jestobciążenie trzykrotnie większeniż ciężar urządzenia,ale nie mniejszeniż 50 N.
Urządzenie i elementymontażowe powinny byćzabezpieczone podczas instalacji.
Podczas instalacji należychronić wyposażenie, takiejak płyta montażowa,przed uszkodzeniem.

PRECAUŢIE CU PRIVIRE LA MONTARE
Forţa suplimentară trebuiesă fie egalăcu de treiorigreutatea echipamentului, dar numai puţin de50 N.Echipamentulşi mijloacele
de montaj asociatetrebuie să rămână sigureîn Ńmpul instalării.După instalare, echipamentul, inclusiv orice placăde montaj asociată,
nu trebuie deteriorate.

VÝSTRAHA PRI INŠTALÁCII
Dodatočná sila pôsobiacana zariadenie mádosahovať trojnásobok hmotnosŃzariadenia, no nesmie byťmenšia ako 50N.
Zariadenie a príslušnémontážne prvky musia byťnamontované pevne.Po montáži nesmie dôjsťk poškodeniu zariadeniaani
príslušnej montážnej dosky.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Η πρόσθετη δύναμηπρέπει να είναιίση με τρειςφορές το βάροςτου εξοπλισμού, αλλάόχι χαμηλότερη από50N. Ο εξοπλισμόςκαι
τα σχετικά μέσατοποθέτησής του θαπαραμένουν ασφαλή στηδιάρκεια της εγκατάστασης.Μετά την εγκατάσταση,ο εξοπλισμός,
συμπεριλαμβανομένης τυχόν σχετικήςπλακέτας τοποθέτησης, δενθα υποστεί φθορές.

UPOZORENJA O POSTAVLJANJU

Dodatna sila trebabiŃjednaka trostrukoj težini opreme, ali ne manjaod 50 N.Tijekompostavljanja oprema ipovezana sredstva za
postavljanje trebaju ostaŃsigurni. Nakon postavljanjaoprema i svepovezane priključne pločene smiju biŃoštećeni.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО ВСТАНОВЛЕННЯ
Додаткова сила втричі перевищуватимевагу обладнання, алестановитиме не менше50 Н. Обладнання тапов'язані з ним
елементи кріплення повинні залишатисяв безпеці підчас встановлення. Післямонтажу уникайте пошкодженняобладнання,
включаючи будь-які пов'язаніз ним монтажні пластини.

POZOR! NAMESTITEV

Dodatna sila morabiŃenaka trikratni težiopreme, vendar ne manjša od 50N. Poskrbite, damed namesŃtvijo nepoškodujete opreme
in priloženih vgradnih pripomočkov.Po končani namesŃtvi pazite, da ne poškodujete opremein morebitne vgradneplošče.

UPOZORENJA O INSTALACIJI

Dodatna sila trebada bude jednakatrostrukoj težini opreme,ali ne manjaod 50 N.Oprema i odgovarajućipribor za postavljanjetreba da
budu pričvršćeni tokompostavljanja. Posle postavljanja,oprema i pločaza postavljanje kojuste možda koristiline smeju dabudu oštećene.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER VID MONTERING
Tilläggskra� en ska varalika med tregånger utrustningens viktmen inte mindre än50 N. Utrustningenoch dess Ńllhörande
monteringsmöjligheter ska förblisäkra under installaŃonen. E� er installaŃonen ska utrustningen, inklusive Ńllhörande
monteringsplaÖa, inte varaskadad.

VÆR FORSIKTIG VED INSTALLASJON

Tilleggskra� en skal Ńlsvaretre ganger vektenŃlutstyret, men ikke mindreenn 50 N.Utstyret og relatertemonteringsmetoder må
forbli sikre under installasjonen. EÖerinstallasjonen må ikkeutstyret og relatertmonteringsutstyr utseÖes forskade.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПРИМОНТАЖ

Допълнителната сила трябва дае равнана три пъти теглото на оборудването, но непо-малко от 50N. При извършване намонтажа оборудванетои
свързаните снего монтажни елементи трябвада бъдат в изправносъстояние. След монтажа оборудванетои свързаната с негомонтажна плоча не
трябва даимат повреди.
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1 APPEARANCE
1. Indicator 2. Bracket Tamper Port 3. Battery
4. Tamper Switch 5. Power Switch

2 ENROLLMENT
3 INSTALLATION
I. Check signal strength.
II. Install the device.

a. Mount the detector with screw.
b. Mount the detector with sponge tape (non EN compliant).

III. (Optional) Install the device with bracket (ceiling bracket is
non EN compliant).

4 TEST

Fully charged (new) to 2.45 VDC (battery)

15 m (12 metre EN compliant), 90°
Yes
Up to 30 Kg (Height < 40 cm)
Front & Back
Blue (alarm)
-10 °C to 55 °C (14 °F to 131 °F)
-10 °C to 40 °C (14 °F to 104 °F) Certified
-20 °C to 60 °C (-4 °F to 140 °F)
10% to 90%
1.8 to 2.4 m (nominal height = 2.1 m)
65.5 mm × 103 mm × 48.5 mm
128 g
868 MHz
1.6 Km (open area)
CR123A x 1 (included), 3 V/1600 mAh
5 years
2.45 V
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Specification
Scan the QR code for more information and operation help.

Auto sensitivity
Pet immunity
Tamper protection
LED indicator

Operating temperature

Storage temperature
Operating humidity
Installation height
Dimension (W × H × D)
Weight
Transmission frequency
RF range

Standard battery life

Detection range

Low voltage value
Voltage Range

Battery

Note: when the low voltage message appears there will be at least 30 days
of use.

3m
2.4m

UD33819B-C

2m
1m

0

CUIDADOS NAINSTALAÇÃO
A forçaadicional deveser iguala trêsvezes opeso doequipamento, masnão inferiora 50N.
O equipamentoe seusrecursos demontagem associadosdevem permanecerseguros durantea instalação.
Após ainstalação, oequipamento, incluindoqualquer placade montagemassociada, nãopode estardanificado.

Este equipamento não tem direito à proteção contra interferência prejudicial e não pode causar interferência em sistemas devidamente
autorizados. Para maiores informações, consulte o site da ANATEL – www.anatel.gov.br

Português (Brasil)

More Languages

For op�mal performance and to minimize false alarms, please ensure that PIR sensors are installed and
operated within recommended temperature ranges. And ambient temperatures approaching human
body temperature can adversely affect sensor sensi�vity. Please refer to the user manual for
comprehensive instruc�ons and safety guidelines.


